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ВВЕДЕНИЕ

Данная дипломная работа посвящена восприятию общих вопросов с прямым порядком слов французского языка.
Интонация эмоционально окрашенных высказываний отличается от нейтральной интонации, при этом существуют как общие для всех языков средства оформления таких высказываний, так и характерные черты для определенного языка. В данной работе будут рассмотрены способы оформления общих вопросов во французском языке, а именно односинтагменные вопросы с прямым порядком слов.
Актуальность данной темы состоит в том, что ее результаты позволят дополнить картину функционирования движения основного тона в эмоционально окрашенных высказывания. Эмоциональная речь является популярной темой для проведения исследований. Это связано с тем, что результаты подобных исследований могут помочь правильно добавлять эмоции в синтезированную речь, это очень важно для людей с серьезными речевыми расстройствами. Многие исследователи изучают движение основного тона и мелодические рисунки, отмечая, что именно этот просодический параметр сильнее всего проявляется в различиях восприятия нейтральной и эмоционально окрашенной речи. Например, H. Fujisaki, E. Rank, H. Perker, J. Vroomen, R. Collier, S. Mozziconacci, P. Gangamohan, S.R. Kadiri, Yegnanarayana, T. Bänziger  [32], [46], [51], [38], [38], [23]. 
[bookmark: _Hlk511319337][bookmark: _Hlk511319328][bookmark: _Hlk511319314][bookmark: _Hlk511319354]Серьезная теоретико-методологическая база изучения супрасегментного уровня французского языка, в основном, представлена, в работах П. Леона [41], Д. Херста и А. ди Кристо [34], В. М. Гординой [6]. Эти авторы не только дают описание интонационного оформления различных коммуникативных типов высказывания (в частности, вопросительных высказываний), но и указывают как определенные эмоции меняют конкретные просодические характеристики. Основополагающей для проведения исследований в области интонации является работа П. Делаттра [8]. Исследованием эмоционально окрашенной речи на материале русского языка занимались Э.А. Нушикян [14], Е.А. Брызгунова [3] Н.Д. Светозарова [17]. В своей работе я также опираюсь на работы, проведенные на кафедре фонетики и методики преподавания иностранных языков СПбГУ, выполненные П. А. Скрелиным, К.В. Евгафовой [51], В.Ю. Пискуновой [15], Д.С. Шаталовой [19], [51] на материале эмоционально окрашенных высказываний французского, русского и немецкого языков. 
В данной работе проведено сравнение эмоционально окрашенных вопросов с интонационно нейтральными вопросами, также большое внимание уделено перцептивному восприятию эмоционально окрашенных высказываний. Были исследованы параметры частоты основного тона.
	Теоретическая значимость данного исследования связана с тем, что оно позволяет сделать некоторые выводы относительно зависимости просодических характеристик, в частности частоты основного тона, от наличия у высказывания эмоциональной окраски.
Практическая значимость работы определяется тем, что ее результаты могут использоваться в преподавании таких дисциплин, как практическая и теоретическая фонетика французского языка, французская интонация, фоностилистика; также результаты имеют значение для программ по созданию систем автоматического распознавания и синтеза речи для составления алгоритмов распознавания эмоциональной речи с опорой на акустический уровень речевого сигнала. 
Объектом данного исследования являются односинтагменные общие вопросы с прямым порядком слов в фильмах (“Juste la fin du monde” (2016 г.); “Mommy” (2014 г.); “Les amours imaginaires” (2010 г.); “Jeux d’enfants” (2003 г.)) и аудиозаписи вопросительных фраз из методических материалов (M. Léon “Exercises systématiques de prononcions française”, 2003) [40].
Предметом изучения стало восприятие мелодических контуров, реализуемых в односинтагменных общих вопросах с прямым порядком слов во французском языке.
Целью данного исследования является сопоставление акустических характеристик, в частности параметров частоты основного тона: диапазона, интервала и мелодического контура, и восприятия носителями определенной эмоциональной окраски. В соответствии с поставленной целью, в задачи исследования входило:
1. Ознакомиться с теоретическими аспектами, связанными с темой исследования, на основе научной литературы;
2. Осуществить сбор материала для проведения эксперимента;
3. Провести расшифровку реплик героев фильма, осуществить просодическое аннотирование, включающее синтагматическое членение и интонационную разметку;
4. Выполнить слуховой анализ материала и сопоставительный анализ реализации мелодических контуров;
5. Провести аудиторский эксперимент с носителями языка с целью выявления особенностей восприятия односинтагменных общих вопросов с прямым порядком слов;
6. Провести перцептивный эксперимент с русскоязычными аудиторами; провести сравнительный анализ;
7. Сделать вывод о зависимости мелодических характеристик от наличия эмоциональной окраски у высказывания. 
Работа состоит из введения, трех глав, заключения, списка использованной литературы и приложений.
Во введении определяются цель и задачи научного исследования, дается обоснование его актуальности, описывается структура работы.
Первая глава посвящена обзору литературы, в которой описывается интонация общих вопросов во французском языке.
Вторая глава содержит обзор литературы по психологии эмоций, в ней описываются различные классификации эмоций, исследованы подходы к изучению эмоционально окрашенных высказываний.
Третья глава включает описание результатов акустического анализа и перцептивного эксперимента, также описаны материал и методика проведения эксперимента.
Заключение содержит основные выводы, полученные в результате проведенного исследования, здесь же сформулированы перспективы дальнейшего изучения эмоционально окрашенной речи.
Список использованной литературы включает в себя 52 наименования.
[bookmark: _GoBack]Приложение 1 содержит анкету для перцептивного эксперимента. Приложение 2 содержит сводную таблицу по восприятию эмоций в сопоставлениями с данными акустического анализа. Приложение 3 содержит результаты первого перцептивного эксперимента с носителями французского языка, выгруженные с сайта https://www.surveycrest.com. Приложение 4 содержит результаты второго перцептивного эксперимента с носителями французского языка, выгруженные с сайта https://www.surveycrest.com. В связи с большим объемом протоколов аудиторских экспериментов, представленных на сайте https://www.surveycrest.com, данные обоих экспериментов приведены на диске, содержащем также звуковое приложение к материалу.












ГЛАВА 1. ОПИСАНИЕ ИНТОНАЦИОННОГО ОФОРМЛЕНИЯ ОБЩЕГО ВОПРОСА ВО ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ

[bookmark: _Hlk510189237]1.1. ИНТОНАЦИЯ. КОМПОНЕНТЫ ИНТОНАЦИИ. МЕЛОДИКА.
[bookmark: _Hlk511319400]«Интонация – звуковое средство языка, с помощью которого говорящий и слушающий выделяют в потоке речи высказывание и его смысловые части, противопоставляет высказывания по их цели и выражает отношение к высказываемому» [2].
Мелодика – один из компонентов интонации. По мнению М.В. Гординой [6, с. 90] по универсальности и важности оформления связной речи во всех языках мира именно мелодика занимает первое место. Некоторые ученые отождествляют интонацию с мелодикой. Движение тона голоса при произнесении гласных, которые составляют примерно половину всех фонем во французском языке, создает мелодический рисунок фразы [6, с. 90]. Для характеристики мелодики обычно пользуются такими данными: средняя дикторская частота; минимальная и максимальная частота; мелодический диапазон; расположение мелодического минимума и максимума; скорость изменения частоты основного тона [1]. В данной работе рассмотрены следующие характеристики: диапазон, расположение мелодического минимума и максимума.
Отличительной особенностью мелодики является то, что она создает мелодические рисунки, которые накладываются на всю интонационную единицу или только на область интонационного центра; и эти рисунки запоминаются и произносятся носителями языка как образцы [53].
Мелодика используется для оформления различных коммуникативных типов предложения. Выделяются следующие типы высказывания:
1. Повествование (простая констатация): «Il achète une voiture.»
2. Вопрос: «Il achète une voiture?»;
3. Побуждение: «Achète une voiture !»;
4. Восклицание: «Quelle belle voiture!»;
5. Часть предложения, которое должно быть закончено: «Il achète une voiture… (parce qu’il aime conduire)». [6, с. 92]
В рамках данного исследования в качестве материала были выбраны высказывания вопросительного коммуникативного типа и исследованы параметры частоты основного тона.

1.2. ГРАММАТИЧЕСКОЕ И ИНТОНАЦИОННОЕ ОФОРМЛЕНИЕ ОБЩЕГО ВОПРОСА В ФРАНЦУЗСКОМ ЯЗЫКЕ

Общими вопросами называются вопросы, допускающие ответ «да» или «нет», то есть задающиеся с целью получить подтверждение или отрицание высказанной в вопросе мысли. Во французском языке общие вопросы могут иметь грамматическую структуру трех видов [40]. При этом не все типы вопросов обладают особым грамматическим оформлением. 
Первый тип – это вопросы с инверсией: «A-t-il vu?»
Второй тип – конструкции с вопросительным оборотом est-ce que в начале и с прямым порядком слов: «Est-ce que il l’a vu?»
Существует также третий тип грамматического оформления общих вопросов с прямым порядком слов «Il l’a vu?». Иногда для образования вопроса достаточно только интонационного оформления. Долгое время считалось, что вопрос с прямым порядком слов употребляется только в неформальной речи. [6]. Однако, некоторые авторы уже в 70х годах 20 века [24] отмечают, что построение вопросительного предложения с прямым порядком слов постепенно вытесняет вопросы с est-ce que и инвертированные конструкции. В интонационных упражнениях, которые приводятся в современных учебниках французского языка, синтаксическая структура с прямым порядком слов приводится наряду с инвертированными вопросами и конструкциями с вопросительным оборотом est-ce que [40], [21].
Вопросительные предложения являются основой диалогической речи. Они группируются в зависимости от средств выражения - синтаксической конструкции, лексического состава, интонации [5, с. 4]. Как было сказано выше, каждый коммуникативный тип высказывания обладает особым интонационным оформлением (см. Рис. 1). По мнению М.В.Гординой, с наибольшей отчетливостью интонация вопроса проявляется именно в вопросах с прямым порядком слов. [6, с. 116], поскольку в таких вопросах действует «принцип замены» А.М. Пешковского: «вопрос выражается только интонационно. Грамматика утверждает, а голос спрашивает». В отличие от других типов вопросов, обладающих особым грамматическим оформлением, в вопросах с прямым порядком слов наблюдается более отчетливо выраженная восходящая мелодика [6, с. 116].
Описывая интонационное оформление общих вопросов, Пьер Делаттр выделяет особый вопросительный контур, который характеризуется восходящим движением тона со второго до четвертого уровня и выше. [footnoteRef:1]  [1:  В результате своего исследования [28] Делаттр представляет 10 мелодических контуров, которые он делит на классы, и каждый класс называет «интонемой», каждую интонему носитель языка различает, и она связанна с коммуникативным типом высказывания.  Общий диапазон частоты основного тона фразы он делит на 4 уровня (регистра). Такая система не раз подвергалась критике, например, Bolinger [25] отмечал, что 4 регистров недостаточно, чтобы описать все мелодические контуры языка.] 

[image: ]

Рисунок 1. Сравнение интонации повествовательного и вопросительного предложения [40].

Сравнивая мелодические характеристики общего вопроса с интонационным оформлением неконечной синтагмы внутри повествовательного предложения, исследователи обычно отмечают следующие характеристики нейтрально произнесенного общего вопроса с прямым порядком слов:
1. интервал повышения тона на ударном слоге часто достигает октавы (т.е. 12 полутонов);
2. предцентровая часть вопросительного высказывания произносится ровным тоном в более высоком регистре;
3. общие вопросы имеют ускоренный темп;
4. темпоральный контраст между началом и концом фразы становится больше;
5. интенсивность последнего гласного усиливается [6; стр. 235].

В. М. Гордина отмечает повышение тона в конце общих вопросов с инверсией и вопросов с прямым порядком слов, тогда как в вопросах с синтаксической конструкцией est-ce que в конце высказывания, как правило, наблюдется падение тона. [6, с. 117]. 
В своем исследовании Д.Хёрст и А. ди Кристо выделяют синтаксически маркированный вопрос, т.е. вопрос с est-ce que или с инвертированной конструкцией, и немаркированный, т.е. с прямым порядком слов, общий вопрос [34, c. 201]. Важно заметить, что они отмечают общий вопрос с прямым порядком слов как наиболее частотный по употреблению в современном французском языке. Авторы также указывают специфичную интонацию для этого типа вопроса, которую многие исследователи сравнивают с одним из вариантов интонации высказываний коммуникативного типа, выражающего незаконченность. 
П. Делаттр [28] отмечал, что мелодическая кривая общего вопроса имеет вогнутую форму, тогда как незаконченные высказывания имеют выпуклую форму контура. Wunderli (1984) предполагал, что эти два типа высказываний отличаются тем, что в общих вопросах сравнительно сильнее удлиняется последний ударный слог. Тем не менее, эти утверждения не получили подтверждения в дальнейших исследованиях: данные различия проявлялись не всегда (Léon and Bath 1987) [34, стр. 202]. Fabian Santiago Vargas & Elisabeth Delais-Roussarie в своем исследовании обнаружили, что французы не различают степень подъема тона в конце высказывания в зависимости от типа общего вопроса [50].
Рассуждая об интонации общего вопроса в французском языке, стоит упомянуть о том, что некоторые исследователи дополнительно выделяют такой мелодический контур как ‘continuation rise’ («продолжительный подъем») в конце высказывания. Следует ли выделять его как обособленное явление или это просто восходящий тон в конце высказывания? Исследование К. Порт, Р.Бертран и Р. Эспессер показало, что носители французского языка не выделяют этот подъем как отличный по звучанию [45]. 
Также Д.Хёрст и А. ди Кристо разделяют общий вопрос с прямым порядком слов на два подтипа: Yes/No question for confirmation (в таком типе предполагается определенный ответ) и Yes/No question for information. В конце вопроса первого типа, «ожидающего подтверждения», мелодический контур достигает своего пика на интонационном центре и на последующих слогах происходит постепенная деклинация. [34, c. 204]
Yes/No questions, «запрашивающий информацию», обычно отмечаются восходящим тоном на последнем ударном гласном высказывания. При этом в вопросах, состоящих из нескольких акцентных групп, появляется дополнительное логическое ударение. Например, « L’aMI de JEAN?» (Рис.1).
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Рисунок 2. Иллюстрация Д. Хёрста и А. ди Кристо общего вопроса с прямым порядком слов «L’ami de Jean?», запрашивающего информацию [34, c. 204].
Как отдельный подтип Д.Хёрст и А. ди Кристо выделяют расчлененный многосинтагменный вопрос, который состоит из утвердительного или отрицательного предложения с присоединенным к нему общим вопросом — Yes/No tag question. Самые распространенные окончания для таких вопросов во французском языке: oui?, si?, non?, hein?, n’est-ce pas?, такой тип вопросов часто используется в разговорном стиле речи. 
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Рисунок 3. Интонационная транскрипция Д. Хёрста и А. ди Кристо расчлененного многосинтагменного общего вопроса Yes/No tag question «Elle est malade, non?» [34, c. 204].
В вопросе, где ожидается подтверждение, тоже наблюдается восходяще-нисходящее движение мелодики в конце высказывания. При этом последующий подъем на окончаниях, указанных выше, воспринимается как окончание фразы [34, c. 204][footnoteRef:2].  [2: В нас В настоящем исследовании рассматриваются акустические корреляты эмоций в речи на примере односинтагменных общих вопросов с прямым порядком слов во французском языке, соответствующих вопросам, запрашивающим информацию] 









ГЛАВА 2. ЭМОЦИИ В РЕЧИ 

2.1.ПОНЯТИЕ ЭМОЦИИ	
«Эмоция – это нечто, что переживается как чувство, которое мотивирует, организует и направляет восприятие, мышление и деятельность.» [11, c. 2]. Такое определение дает К. Изард. Ученый рассматривает эмоции как неотъемлемую часть человеческого сознания и считает, что чувство эмоции – это фаза нейробиологической активности, ключевой компонент эмоции и эмоционально-когнитивных взаимодействий. К. Изард выделяет три уровня, на которых можно рассматривать эмоцию: нейрофизиологический, экспрессивный, субъективный. Ученый выводит свое определение эмоции, основываясь на предыдущих учениях Джеймса [37] и Дамасио [26]. 
L.F. Barrett [24] утверждал, что определенная эмоция возникает в результате конкретного действия и конкретной реакции в головном мозге. К. Изард возражает этому утверждению и заявляет, что эмоция может быть спровоцирована каким-либо действием или процессом, но эти действия и процессы не могут самостоятельно породить эмоцию. [36, с. 10]
Существуют различные уровни изучения и определения эмоций. Именно поэтому среди ученых существуют разногласия относительно единого определения эмоции. Хотя до сих пор не существует единого определения эмоции. Несмотря на это, все ученые соглашаются в том, что эмоция содержит ограниченное число компонентов и характеристик. [36, с. 10]

2.2. РАЗЛИЧНЫЕ ПОДХОДЫ К КЛАССИФИКАЦИИ ЭМОЦИЙ 

Существует множество классификаций эмоций. Еще Ч. Дарвин выделял шесть базовых эмоций - «The Big Six» [7]. Все ученые выделяют среди всех эмоций базовые, но существуют разногласия по поводу того, какие именно эмоции следует выделять в эту группу. Например, Mowrer [42] предлагал выделять только удовольствие и боль в качестве базовых эмоций, в то время как Frijda [31] определял 18 базовых эмоций [43, с. 315].  
Watson [52] выделяет три базовые эмоции: страх, гнев, любовь (страсть). Dumas (1923) определяет четыре фундаментальные эмоции: радость, грусть, страх, гнев. И подразделяет их на "активные" и "пассивные". Woodworth (1939) выделяет 6 основных эмоций: любовь (страсть), удивление, страх, гнев, отвращение, презрение [41, с. 115].
Чтобы создать ограниченный набор базовых эмоций, ученые проводили перцептивный эксперименты, чтобы определить, отличают ли аудиторы, к примеру, "грусть" от "скуки" или "гнев" от "нетерпения" [27].
Леон называет модель эмоций К.Шерера [47] наиболее полной, хотя она и сложная в использовании. Эта модель называется компонентной. Автор выделил следующие параметры: изменчивость, оценка (приятная/неприятная), восприимчивость, степень контроля, соответствие социальным нормам; и провёл эксперимент на основе трёх физиологических показателей голоса: узкий - широкий, расслабленный - напряженный, полный - тонкий. Затем был проведен акустический анализ. В результате ученый выделил 12 базовых эмоций, при этом для каждой эмоции предлагается два названия, например, радость/ счастье, скука/ безразличие и т.д. 
К. Изард сформулировал теорию дифференциальных эмоций, в которой он представляет эмоции как систему со своими ограничениями и степенями свободы. Степени свободы отличают систему эмоций от системы побуждений. В своей работе К. Изард называет десять типов свободы: свободы во времени, свобода интенсивности, свобода плотности, свобода объекта, свобода комбинаций, свобода альтернатив реакций и т.д. [10, с. 52]. К. Изард выделяет следующие базовые эмоции: интерес, радость, удивление, печаль, гнев, отвращение, презрение, страх, стыд, чувство вины. «Каждая из десяти фундаментальных эмоций рассматривается в трех аспектах, соответствующих трехуровнему определению эмоций. А именно: особенностей нейрофизиологических субстратов, мимических комплексов и переживательно-мотивационных характеристик» [14, с. 30]. К. Изард выделяет базовые эмоции учитывая и то, как в разных культурах люди, испытывающие данные эмоции, приобретают определенное узнаваемое выражение лица [36, с. 321]. Также автор выделял классификацию эмоций на позитивные и негативные по своему воздействию [11, c. 2], хотя и уточнял, что данная классификация может быть противоречивой. Например, вспышка гнева, являясь отрицательной эмоцией, в некоторых ситуациях может способствовать сохранению жизни индивида. Итак, эмоции распределяют на эти два класса в зависимости от степени нежелательности возникающих из-за них последствий.
В данном исследовании для перцептивного эксперимента была использована первичная классификация эмоций Пола Экмана, который внес большой вклад в развитие современной теории эмоций. П. Экман считает, что набор эмоций определяется жизненными ситуациями; каждая эмоция побуждает человека к определенной модели поведения, наиболее подходящей в конкретной ситуации. Таким образом, в основе его теории лежит утверждение о том, что эмоции помогают человеку адаптироваться в окружающей среде [29, с. 73].
Пол Экман выделяет набор базовых эмоций, остальные эмоции являются комбинациями этих базовых эмоций. Основным критерием для выделения базовой эмоции для ученого являлись универсальные способы мимического выражения. Ученый считал, что выражение эмоций имеет место, прежде всего, не в языке, а на лице. Для каждой базовой эмоции существует соответствующее, безошибочно узнаваемое выражение лица, которое никто не способен скрыть. В результате своих опытов с фотографиями П. Экман выявил универсальные выражения лица.
Изначально Пол Экман выделил шесть базовых эмоций: грусть, радость, гнев, страх, отвращение, удивление. Именно эти 6 эмоций и были использованы в качестве основной классификации при проведении аудиторского эксперимента. Позже к этой классификации П.Экман добавил интерес и стыд. В более поздних работах список был расширен [15, c. 13].[footnoteRef:3] [3:  Однако в настоящей дипломной работе была использована исходная «Большая шестерка».] 
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Рисунок 4. Колесо эмоций Р. Плутчика [35].

Р. Плутчик поддерживает теорию П.Экмана, выделяя при этом 8 базовых эмоций и 8 второстепенных эмоций [31]. По его мнению, каждой первостепенной и второстепенной эмоции соответствует определенный экспрессивно-поведенческий и физиологический комплекс [11, c. 5]. На рисунке 3 представлено «Колесо эмоций Плутчика»: базовые эмоции и их комбинации. Например, вина – это сочетание эмоции, выражающей грусть и эмоции страха [48; c. 9]. 
Современной теорией эмоций является DET (a discrete emotion theory), которая предлагает наличие определенного набора базовых эмоций, свойственного всем людям разных культур и национальностей. Эта теория базируется на результатах исследований К.  Изарда и П. Экмана [35]. [footnoteRef:4] [4:  В настоящей дипломной работе для проведения перцептивных экспериментов используется классификация П. Экмана для удобства проведения сравнительного анализа. Для эмоций из этой классификации существует больше описаний, в частности для французского языка.] 


2.3. ВЛИЯНИЕ ЭМОЦИОНАЛЬНОЙ ОКРАСКИ НА ПРОСОДИЧЕСКИЕ ХАРАКТЕРИСТИКИ РЕЧИ

Как известно, эмоциональное состояние говорящего влияет на характеристики речевого сигнала. В настоящее время исследования в данной области приобретают популярность. [16; стр. 20]. При этом именно просодические характеристики являются ведущим фактором при передаче эмоциональных значений [16, стр. 21], [45], [50]. Экспериментально доказано, что частота основного тона является наиболее важным при оценке слушателями эмоционально окрашенных высказываний. Говоря о мелодических характеристиках, исследователи отмечают, что в высказываниях, содержащих «негативные» эмоции, наблюдается понижение частотных составляющих этого компонента интонации; в высказываниях с «позитивной» эмоцией наблюдается повышение и больший диапазон мелодики [16, стр. 22], [41], [47].  
Несмотря на растущий интерес к изучению эмоций в речи, с изучением данного аспекта связаны и определенные трудности. Во-первых, сложно осуществить сбор материала таким образом, чтобы эмоции во фразах были естественными. Другой проблемой является вариация просодических средств, выражающих эмоциональную окраску в разных языках [30, c. 3]. 
Для решения непростой задачи по описанию фонетических характеристик эмоциональной окрашенных высказываний многие исследователи сравнивали их с нейтрально окрашенными [14], [6], [41], [35], [22], [44], [53].
Если говорить о собственно мелодических характеристиках, можно отметить, что увеличивается диапазон, тональный контур становится более сложным и изрезанным, увеличиваются интервалы между ударными и безударными слогами [6; стр. 275].
Говоря о конкретных эмоциях, В.М. Гордина описывает следующие характеристики: 
1. Удивление имеет мелодический контур общего вопроса, но с несколько увеличенным диапазоном (примерно в 1,25 раза) и с более высоким завершением. 
2. При интонационном выражении раздражения мелодический контур очень изрезанный, его диапазон увеличен из-за повышения тона ударных слогов. 
3. Для эмоции радости характерно повышение общего регистра фразы. 
4. Для эмоции грусти характерно понижение общего регистра и узкий диапазон во фразе. [6; стр. 275].
К. Шерер, о котором говорилось выше, в своем исследовании [47] выявил следующие акустические характеристики для эмоционально окрашенных высказываний (см. Рис. 4.): для эмоций радости/ гнева/ страха в речи свойственны высокие показатели регистра, изменчивости и диапазона частоты основного тона; для эмоций печали/ скуки свойственны низкие значения этих параметров.
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Рисунок 5. Влияние эмоций на изменение акустических характеристик. Данные К. Шерера [41].

Кроме того, К. Шерер отмечал, что от регистра мелодического контура зависит прямое символическое значение. Например, для высокого регистра характерны такие эмоции как радость; для низкого — грусть, тяжесть, уверенность. Сила выражаемой эмоции зависит от диапазона: чем шире диапазон, тем сильнее эмоция (широкий диапазон для радости, гнева; узкий для грусти). Однако в некоторых случаях установление эмоциональной окраски с опорой лишь на форму контура бывает затруднительно, поскольку несколько разных эмоций могут иметь одинаковый контур. [41, с. 11]. 
Р. К. Потапова в своей работе указывает, что самым ярким просодическим параметром при передаче коннотативных значений является частота основного тона, именно значение параметров частоты основного тона сильнее всего влияют на восприятие и оценку слущающим эмоционального состояния говорящего. При делении эмоций на негативные и позитивные для первой группы автор указывает такие универсальные характеристики как понижение частотных составляющих мелодики, узкий мелодический диапазон, для позитивных эмоций характерно повышение частотных сотавляющих мелодики и широкий диапазон [16, с. 22].
Для настоящего исследования особый интерес представляло описание акустических характеристик, представленное в работе П. Леона (см. Таблица 1) [41]. Исследователь анализировал изменение просодических характеристик при эмоциональной окраске на примере двусинтагменного повествовательного высказывания: «Oui, il y avait des gens dans la salle à manger». 
Как видно из таблицы 1, для эмоций гнева и радости П.Леон приводит очень похожие изрезанные контуры. В то же время, удивление и ирония отличаются более выскоим подъемом тона как на границе синтагм, так и внутри синтагмы. Эмоция грусти имеет самый «плоский»/ сглаженный мелодический контур, причем смещенный в более низкий регистр. К ней близки по значению и контуры, соответствующие проявлению страха. Их отличают лишь небольшие подъемы на границах синтагм. Единственным контуром, целиком смещенным в верхний регистр, является мелодический контур, соответствующий эмоции восторга (восхищения). 

Таблица 1. Влияние эмоций на изменение акустических характеристик. Данные П. Леона [41, с. 24].[footnoteRef:5] [5:  Перевод терминов. Первая строка: émotions – «эмоции», neutre – «отсутствие эмоции», colère – «гнев», tristesse – «грусть», bonheur – «счастье, радость», peur – «страх», surprise – «удивление», admiration – «восхищение», ironie – «ирония». Первый столбец: traits prosodiques – «просодические черты», niveau Fo – «уровень частоты основного тона», écart mélodique – «диапазон», forme du contour mélodique – «форма мелодического контура», intensité globale moyenne – «среднее значение интенсивность», écarts d’intensité – «диапазон интенсивности», pause – «паузация», durée de l’énoncé – «длительность высказывания».] 
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В настоящем исследовании интересно было проследить, как интонационные характеристики той или иной эмоции, описанные для повествовательной фразы, сочетаются с интонационным оформлением вопросительной конструкции. Ведь именно в этом типе общего вопроса форма мелодического контура берет на себя важную функцию различения коммуникативного типа высказывания.
Говоря о восприятии эмоций во французском языке, необходимо отметить, что, согласно данным различных исследований, носители французского языка лучше всего опознают удивление, настойчивость, печаль и плохо определяют радость. Носители русского языка с затруднением идентифицируют все эмоции французского языка. [6; с. 277].
























ГЛАВА 3. ВОСПРИЯТИЕ ЭМОЦИОНАЛЬНО ОКРАШЕННЫХ ФРАНЦУЗСКИХ ОБЩИХ ВОПРОСОВ

3. 1 МАТЕРИАЛ И МЕТОД ИССЛЕДОВАНИЯ 
Настоящее исследование имело целью выявить некоторые особенности восприятия общих вопросов, интонационное оформление которых отличается от формы мелодического контура, описанного как нейтральный (т.е. не имеющего выраженной эмоциональной окраски). 
На первоначальном этапе для анализа были отобраны и расшифрованы односинтагменные общие вопросы из следующих фильмов: Juste la fin du monde”, 2016; “Mommy”, 2014; “Les amours imaginaires, 2010; “Jeux d’enfants, 2003”. Общее время звучания четырех фильмов составило 7 часов 4 минуты.
На основе звукового материала, полученного из этих фильмов, было выделено 126 общих вопросов. Общие вопросы с вопросительной конструкцией est-ce que не рассматривались в данной работе, поскольку на материале таких вопросов уже было проведено подробное исследование [15]. Гораздо менее исследованным является интонационное оформление общих вопросов с инверсией. Однако, как показал предварительный анализ, такой тип общего вопроса крайне редко встречается в современных французских художественных фильмах. Это объясняется тем, что в большинстве фильмов воспроизводится ситуация повседневного общения с естественной для такой ситуации спонтанной разговорной речью. Исключение составляют лишь фильмы исторического жанра, а также отдельные фрагменты, в которых изображается официальная ситуация общения. При этом исторические фильмы или сериалы в той или иной мере отражают архаичное состояние языка и поэтому не могут быть использованы в качестве материала данного исследования. А отрывки, принадлежащие к официальному стилю, встречаются достаточно редко. К этому прибавляется и другая проблема: зашумленность некоторых фраз либо одновременное звучание нескольких реплик. В результате в четырех проанализированных фильмах было обнаружено всего 6 общих вопросов с инверсией, качество звучания которых было удовлетворительным для проведения акустического анализа.
Таким образом были отобраны фразы, которые отвечали следующим требованиям:
1. Прямой порядок слов;
2. Отсутствие синтагменной границы внутри вопросительной фразы[footnoteRef:6]; [6:  Синтагматическое членение определялось в ходе слухового анализа с опорой на синтаксическое оформление. В случаях, когда вопрос содержал обращение в начале или в конце, для дальнейшего анализа вырезалась синтагма, содержащая вопрос. Очень часто в подобных фразах именно синтагма с обращением, а не с вопросительной конструкцией имела яркую эмоциональную окрашенность.] 

3. Отсутствие естественного или изображаемого иноязычного акцента в актерских репликах;
4. Отсутствие ярко выраженных дефектов речи у актеров и/или их персонажей;
5. Отсутствие сниженной лексики и других ярких лексических маркеров, предполагающих однозначную трактовку при восприятия фраз без зашумления. Для перцептивного эксперимента было отобрано десять вопросительных фраз, произнесенных мужчиной и десять, произнесенных женщиной. 

	Для определения синтагматического членения проводился слуховой анализ и обработка материала с помощью программы Wave Assistant v.2.30.
	Поскольку данная работа посвящена рассмотрению эмоционально окрашенных высказываний, для дальнейшего анализа выбирались фразы, интонационное оформление которых в большей или меньшей степени отличалось от нейтрального (т.е. не содержащего выраженной эмоциональной окраски). При этом в качестве образца эмоционально нейтрального оформления общего вопроса с прямым порядком слов использовались:
1. Теоретические описания и иллюстрации графиков ЧОТ в работах французских авторов, описывающие нейтральный (лишенный эмоциональной окраски) вариант;
2. Звуковые иллюстрации из французских методических пособий [40], ориентированных на отработку интонационного оформления различных коммуникативных типов; в частности, упражнения на отработку нейтрального оформления общего вопроса с прямым порядком слов.[footnoteRef:7]  [7:  В данных пособиях фразы с нейтральным оформлением (neutre) противопоставлены фразам, содержащим некоторую эмоциональную окраску (implication).] 

	В ходе инструментального акустического анализа были исследованы следующие мелодические характеристики фраз, представленных в качестве моделей в учебных пособиях, и фраз из фильмов: минимальное и максимальное значение ЧОТ во фразе, мелодический диапазон в синтагме, направление движения ЧОТ во фразе, интервал в полутонах и в Гц на последнем ударном слоге.
	В результате проведенного лексического, синтаксического, слухового и акустического анализа были выбраны 20 односинтагменных общих вопросов без инверсии. Десять вопросов были произнесены мужчинами, и десять – женщинами. Эти фразы были использованы для проведения перцептивного эксперимента с носителями языка и с русскоязычными аудиторами.
	Участникам эксперимента было предложено прослушать 20 стимулов и определить, есть ли в них эмоция[footnoteRef:8], если есть — указать, какая именно (выбрать из предложенного списка). Ниже приведен список использованных для эксперимента вопросительных фраз: [8:  Аудиторов также просили определить, является ли вежливым то, как произнесена фраза. Однако часто аудиторы затруднялись в выборе ответа, либо указывали в комментарии на неоднозначность интерпретации данного вопроса. В связи со сложностью трактовки полученных данных эти ответы не рассматривались на следующем этапе анализа.] 

1. [bookmark: _Hlk512003520]T'aimes toujours ça?   
2. [bookmark: _Hlk512005481](Il) s'appelle comme moi?   
3. [bookmark: _Hlk512006131]Vous les auriez appelé Louis?   
4. [bookmark: _Hlk512006832]C'etait bien?   
5. [bookmark: _Hlk512008245]Tu m'aides?   
6. Les dimanches?   
7. T'es content?   
8. Tu veux venir?   
9. C'est toi?   
10. T' es jalouse?   
11. Tu veux devenir chanteuse?   
12. T'as eu besoin de nous?   
13. T'as une robe de soirée?   
14. C'est pour une piece?  
15. Tu m'attendras?   
16. (Tu) comprends cette expression ?   
17. Tu veux voir Sophie?  
18. Tu m'entends?  
19. C'est un jeu pour toi, là?  
20. T'es amoureuse?   
В анкете участникам перцептивного эксперимента нужно было указать свой пол, возраст, родной язык и регион (см. Приложение 1). Кроме того, участникам предоставлялось поле для внесения комментариев в свободной форме.










3.2. АКУСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ОБЩИХ ВОПРОСОВ БЕЗ ЭМОЦИОНАЛЬНОЙ ОКРАСКИ ИЗ МЕТОДИЧЕСКИХ МАТЕРИАЛОВ

	Как было сказано выше (см. п. 3.1), некоторые французские учебные пособия, как, например, работа М. Леон «Exercices de prononciation française» [40] содержат целый ряд упражнений, целью которых является отработка интонационного оформления различных коммуникативных типов. При этом отрабатывается как эмоционально нейтральный вариант, так и вариант с эмоциональной окраской.
	В данном разделе рассматриваются фразы, приведенные в качестве моделей интонационного оформления односинтагменных общих вопросов с прямым порядком слов без выраженной эмоциональной окраски. Целью этого этапа анализа было, во-первых, сопоставление мелодических характеристик данных фраз с описаниями и схематическими изображениями мелодического контура, приведенными в литературе по данному вопросу.
	Во-вторых, данные фразы использовались в качестве эталонов для сравнения с фразами из фильмов, в которых присутствовали те или иные отклонения от нейтрального оформления общего вопроса с прямым порядком слов. В связи с тем, что фразы приведены авторами французского учебого пособия в качестве образцов нейтрального произнесения вопросительной конструкции, представляется целесообразным ограничиться рассмотрением двух[footnoteRef:9] фраз-эталонов на данном этапе исследования.  [9:  Поскольку данном случае автором исследования не ставилась задача установления статистических закономерностей.] 

	
[image: ]
[bookmark: _Hlk513655097]Рисунок 6. Интонограмма общего вопроса с прямым порядком слов: «Vouz avez la clé?».	

[image: ]
Рисунок 7. Интонограмма общего вопроса с прямым порядком слов: «C'est fini?»

На рисунке 6 представлена фраза «Vouz avez la clé?», произнесенная диктором мужского пола. Общий диапазон частоты основного тона во фразе составляет 13 пт (106 Hz). Подъем тона на последнем слоге составляет 11 пт. Мелодическое движение — восходящее и плавное. Предударная (предцентровая) часть произносится практически на ровном тоне, тогда как на ударном слоге присутствует заметный подъем. 
Вопрос «C'est fini?» произнесен диктором женского пола (Рисунок 7) Общий диапазон частоты основного тона для фразы составляет 10 пт (158 Hz). В данном высказывании подъем тона на последнем слоге составляет 8 пт. Мелодическое движение — восходящее и достаточно плавное. Предцентровая часть произносится чуть менее монотонно, чем в предыдущих двух фразах, с небольшим подъемом уже на втором (предударном) слоге.
		Таким образом для всех трех рассмотренных контуров характерно: 
1) Ровное (почти ровное) движение тона на предударной части;
2) Плавный подъем тона на последнем слоге/ к последнему слогу; 
3) В одном случае присутствует небольшое понижение в самом начале фразы. 
		Полученные данные хорошо согласуются с данными, приведенными в теоретической части данной работы.









3.3. ПЕРЦЕПТИВНЫЙ И АКУСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ОБЩИХ ФРАНЦУЗСКИХ ВОПРОСОВ С ПРЯМЫМ ПОРЯДКОМ СЛОВ

3.3.1. РЕЗУЛЬТАТЫ АУДИТОРСКОГО ЭКСПЕРИМЕНТА С НОСИТЕЛЯМИ ФРАНЦУЗСКОГО ЯЗЫКА

		В опросе приняли участие 11 носителей французского языка, из них 10 аудиторов мужского пола и 1 — женского. Возраст аудиторов — от 22 до 73 лет. Всего было получено 674 ответа.
		В целом 59% (12 стимулов) высказываний были оценены как эмоционально окрашенные 62% аудиторов. При этом две трети фраз (8 стимулов), в которых аудиторы услышали некоторую эмоциональную окраску, принадлежат актрисам, и только одна треть (4 стимула) высказываний, принадлежащих актерам мужского пола, были отмечены как эмоционально окрашенные (см. Таблица 2). 
		Только три вопроса единогласно были оценены как эмоционально окрашенные всеми аудиторами: «Vous les auriez appelé Louis?» (№3), «C'est toi?» (№9), «C'est un jeu pour toi, là?» (№ 19). По грамматическому и лексическому составу данные фразы относятся к разговорному стилю. Однако их лексическое наполнение является нейтральным и не содержит каких-либо маркеров эмоциональной окраски. При этом эти три высказывания были произнесены диктором женского пола.
		При оценке четырех фраз половина аудиторов отметила наличие эмоции, а половина – нейтральное произнесение: «T'as eu besoin de nous?» (№12), «C'est pour une piece?» (№ 14), «Tu m'entends?» (№ 18), «T'es amoureuse?» (№ 20).
		Наименьшее количество аудиторов отметили эмоциональную окраску в трех фразах, произнесенных дикторами-мужчинами: «C'etait bien?» (№ 4), «Tu veux devenir chanteuse?» (№ 11), «T'as une robe de soirée?» (№ 13).
Таблица 2. Количество аудиторов, отметивших стимул как эмоционально окрашенный.
	№
	Пол диктора
	Стимул, 
представленный в аудиторском эксперименте 
	Процент носителей французского языка, оценивших высказывание как эмоционально окрашенное 

	[bookmark: _Hlk512003692]1
	Ж
	T'aimes toujours ça? 
	64% (7 аудиторов)

	2
	М
	(Il) s’appelle comme moi?
	55% (6 аудиторов)

	3
	Ж
	Vous les auriez appelé Louis?
	100% (11 аудиторов)

	4
	М
	C'etait bien ?
	36% (4 аудитора)

	5
	Ж
	Tu m'aides?   
	82% (9 аудиторов)

	6
	М
	Les dimanches?   
	55% (6 аудиторов)

	7
	Ж
	T'es content?   
	82% (9 аудиторов)

	8
	М
	Tu veux venir?   
	36% (4 аудиторов)

	9
	Ж
	C'est toi?   
	100% (11 аудиторов)

	10
	М
	T'es jalouse?   
	64% (7 аудиторов)

	11
	М
	Tu veux devenir chanteuse?   
	27% (3 аудитора)

	12
	Ж
	T'as eu besoin de nous?   
	45% (5 аудиторов)

	13
	М
	T'as une robe de soireé ?   
	27% (3 аудитора)

	14
	Ж
	C'est pour une piece?  
	45% (5 аудиторов)

	15
	М
	Tu m'attendras?   
	72% (8 аудиторов)

	16
	Ж
	(Tu) comprends cette expression?   
	55% (6 аудиторов)

	17
	Ж
	Tu veux voir Sophie?  
	63% (7 аудиторов)

	18
	М
	Tu m'entends?  
	45% (5 аудиторов)

	19
	Ж
	C'est un jeu pour toi, là ?  
	100% (11 аудиторов)

	20
	М
	T'es amoureuse?   
	45% (5 аудиторов)



[bookmark: _Hlk512542313][bookmark: _Hlk512008381]Для детального рассмотрения оценки аудиторами наличия эмоциональной окраски и восприятия конкретной эмоции в той или иной фразе необходимо было сопоставить результаты перцептивного эксперимента с акустическими характеристиками представленных стимулов. Ниже проводится анализ 20 общих вопросов, выбранных в качестве материала исследования.
 
Стимул № 1. T'aimes toujours ça?  (Тебе всё ещё это нравится ?)
[image: ]
Рисунок 8. Интонограмма фразы «T'aimes toujours ça?».
Высказывание «T'aimes toujours ça?» произнесено диктором женского пола. Как видно из рисунка 8, в данном вопросе подъем тона на последнем гласном составляет 1 пт. При этом мелодический интервал между предударным и ударным слогом составляет 14 полутонов (213 Гц).  Движение тона во фразе восходящее. При этом в начале фразы присутствует очень небольшое паденеие на первос слоге, а затем на предцентровой части уже со второго слога начинается подъем.  Диапазон частоты основного тона во фразе составляет 15 пт (232 Hz). Сравнивая эти показатели с информацией об эмоционально окрашенных высказываниях, которую представляет в своей работе П. Леон [28] (см. раздел 1.2), и с данными, полученными в результате акустического анализа нейтрально окрашенных общих вопросов с прямым порядком слов из методических материалов [12] (см. раздел 3.2), можно отметить, что перепад тона на последнем слоге не является ярким (меньше 12 пт). Однако можно отметить широкий диапазон частоты основного тона, отсутствие ровного тона на предцентровой части и достаточно большой перепад тона между предударным и ударным слогом, что отличает высказывание от эмоционально нейтрального.
Данные перцептивного эксперимента подтверждают наблюдения, сделанные в ходе акустического анализа (см. рисунок 9). Как видно из таблицы 2, 64% аудиторов опознали высказывание как эмоционально окрашенное. Большая часть респондентов (57%; 4 человека) указала эмоцию удивления (см. Рис. 8). По своей полярности эта эмоция является позитивной, также она является активной (ее цель — возбуждение). Как говорилось выше, активные эмоции часто характеризуются расширенным диапазоном высказывания.

[image: ]
Рисунок 9. Выбор аудиторами эмоции во фразе «T'aimes toujours ça?».[footnoteRef:10]	 [10:  Перевод: «tristesse» — грусть, «bonheur» — радость, «colère» — гнев, «peur» — страх, «degoût» — отвращение, «surprise» — удивление, «other» — другое.] 

Стимул № 2. Il s'appelle comme moi? (Его зовут так же, как меня?)
[image: ]
Рисунок 10. Интонограмма фразы «(Il) s'appelle comme moi?».
Высказывание произнесено диктором мужского пола. В данном высказывании подъем тона на последнем слоге составляет 1 пт (см. Рис. 10). Движение тона нисходяще-восходящее, хотя в целом контур является сглаженным. Диапазон частоты основного тона во фразе составляет всего 4 пт (31 Hz). Обращаясь к данным, отраженным в литературе и полученным в ходе акустического анализа фраз с нейтральным произнесением, можно отметить, что перепад тона на последнем слоге является очень небольшим, при этом диапазон ЧОТ во фразе очень узкий. Подобное интонационное оформление вопроса так же, как и в предыдущем случае, не является типичным для нейтрально окрашенных общих вопросов с прямым порядком слов.
Если обратиться к данным аудиторского эксперимента (см. Рис. 11), 55% аудиторов опознали высказывание как эмоционально окрашенное. Интересно, что большая часть респондентов (67%; 4 человека) указали, что эмоции, которую они слышат, нет среди приведенных вариантов. В качестве своего варианта аудиторы указали следующие эмоции: «томление», «нежность», «страх», «меланхолия». Для всех этих вариантов характерен узкий диапазон и плавный мелодический контур, выявленные в результате акустического анализа. Также эти показатели можно соотнести с пассивными эмоциями.
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Рисунок 11. Выбор аудиторами эмоции во фразе «(Il) s'appelle comme moi?»

Стимул № 3. Vous les auriez appelé Louis? (Вы бы назвали их Луи?)[footnoteRef:11] [11:  Сочетание грамматического и семантического аспекта в данном вопросе является неожиданным. Однако его значение становится понятным в более широком контексте. ] 
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Рисунок 12. Интонограмма фразы «Vous les auriez appelé Louis?».
Вопросительная фраза «Vous les auriez appelé Louis?» произнесена диктором женского пола. В данном высказывании подъем тона на последнем слоге составляет 9 пт (см. Рис. 12). Движение тона несколько изломанное, хотя в целом может быть охарактеризовано как восходящее. Диапазон частоты основного тона во фразе составляет 10 пт (126 Hz). Можно отметить выделенное завершение, при этом перепад тона на последнем слоге не является столь уж ярким (меньше 12 пт).  При том, что мелодический диапазон и движение тона на ударном слоге мало отличают данную фразу от нейтрально оформленных общих вопросов, изломанный характер мелодического контура свидетельствует о возможном наличии эмоциональной окраски в данном высказывании.
Как оказалось, 100% аудиторов опознали высказывание как эмоционально окрашенное. При этом 82% (9 человек) респондентов указали, что во фразе они слышат удивление (см. Рис. 13). По своей полярности эта эмоция является позитивной и активной (ее цель — возбуждение). Таким образом, можно сделать предположение о важной роли, которую выполняет сама форма мелодического контура.
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Рисунок 13. Выбор аудиторами эмоции во фразе «Vous les auriez appelé Louis?»
Стимул № 4. C'était bien? (Это было хорошо?)
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Рисунок 14. Интонограмма фразы «C'était bien?». 
Высказывание произнесено диктором мужского пола. В данном высказывании подъем тона на последнем слоге составляет 14 пт (127 Гц). Можно отметить выделенное завершение. Движение тона от начала и до конца восходящее (см. Рис. 14). Диапазон частоты основного тона во фразе составляет 14 пт (138 Hz). Перепад тона на последнем слоге и диапазон частоты основного тона немного (на 2 пт) превышают значения, характерные для эмоционально нейтральных общих вопросов с прямым порядком слов. Однако характер движения тона совпадает с описаниями вопросов, не несущих эмоциональной окраски.
В ходе перцептивного эксперимента всего 36% носителей французского языка опознали данное высказывание как эмоционально окрашенное. При этом все участники перцептивного эксперимента указали разные эмоции (см. Рис. 15).  Такие оценки подтверждают предположение о том, что движение тона во фразе и форма мелодического контура выполняют важную функцию при восприятии эмоций в речи. 
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Рисунок 15. Выбор аудиторами эмоции во фразе «C'était bien?».


Стимул № 5. Tu m'aides? (Ты мне поможешь?)
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Рисунок 16. Интонограмма фразы «Tu m'aides?».
Высказывание произнесено диктором женского пола. В данном вопросе подъем тона на ударном слоге составляет 5 пт (117Гц). Движение тона целиком восходящее. Однако контур имеет изломанную форму и в целом произносится в высоком регистре (см. Рис. 16). При этом можно отчетливо заметить нисходящее движение на заударном гласном – так называемой «огласовке». Диапазон частоты основного тона во фразе составляет 13 пт (247 Hz). Несмотря на то, что перепад тона на последнем слоге не является ярким, у высказывания в целом наблюдается широкий диапазон частоты основного тона и изрезанный мелодический контур, что характерно для эмоционально окрашенной речи.
При том, что подавляющее большинство (82%) аудиторов опознали высказывание как эмоционально окрашенное, 60% из них указали эмоцию гнева (см. Рис. 17). По своей полярности эта эмоция является негативной и активной (ее цель — возбуждение). Такое восприятие эмоциональной окраски, вероятно, определенным образом соотносится как с расширенным диапазоном высказывания, так и с изрезанным мелодическим контуром. Кроме того, заметное смещение контура в высокий регистр также является характерной особенностью проявления активных эмоций в речи.
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Рисунок 17. Выбор аудиторами эмоции во фразе «Tu m'aides?».
Стимул № 6. Les dimanches? (По воскресеньям?)
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Рисунок 18. Интонограмма фразы «Les dimanches?».
Короткий вопрос «Les dimanches?», произнесенный диктором мужского пола, отличается от предыдущего высказывания тем, что не содержит эксплицитного или имплицитного обращения к собеседнику. (Тогда как в предыдущем стимуле глагол во 2м лице единственного числа предполагает такое обращение). В данном высказывании подъем тона на последнем слоге составляет 6 пт (см. Рис. 18). Движение тона целиком восходящее. Диапазон частоты основного тона во фразе составляет 6 пт (45 Hz). Перепад тона на последнем слоге не является ярким (намного меньше 12 пт). Также следует отметить и суженный диапазон частоты основного тона. Таким образом данная фраза несколько отличается от типичного оформления нейтрально окрашенных вопросов.
Согласно полученным данным, 55% аудиторов опознали высказывание как эмоционально окрашенное (см. Табл.2). Большинство аудиторов отметили, что прозвучавшей эмоции нет в предложенном списке (см. Рис. 19). В качестве своего варианта эмоции аудиторы предложили «усталость», «фатализм», «допрос». В целом можно сказать, что были выбраны негативные и пассивные эмоции. Как указывалось выше, для таких эмоций характерен суженный диапазон.
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Рисунок 19. Выбор аудиторами эмоции во фразе «Les dimanches?».


Стимул № 7. T'es content? (Ты доволен?)
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Рисунок 20. Интонограмма фразы «T'es content?».
Высказывание произнесено диктором женского пола. Подъем тона на ударном гласном составляет 6 пт (см. Рис. 20), однако заметный перепад наблюдается от предударного к ударному слогу. Движение тона целиком восходящее, начиная с самого первого слога. Диапазон частоты основного тона во фразе составляет 8 пт (96 Hz) Перепад тона на последнем слоге не является ярким (меньше 12 пт), диапазон частоты основного тона характерен для нейтрально оформленных вопросов с прямым порядком слов. При этом несколько неожиданным является начало фразы в достаточно низком (для женского голоса) регистре. 
82% аудиторов опознали высказывание как эмоционально окрашенное. 63% отметили, что это эмоция гнева (см. Рис. 21). По своей полярности эта эмоция является негативной и активной. Объяснение подобного выбора эмоции является затруднительным. Однако можно предположить, что при «нормальном» движении мелодического контура восприятие данной эмоциональной окраски некоторым образом связано с регистром, а также с темпоральными и тембральными характеристиками, рассмотрение которых не входило в задачи настоящего исследования.
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Рисунок 21. Выбор аудиторами эмоции во фразе «T'es content?».
Стимул № 8. Tu veux venir ? (Ты хочешь прийти?)
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Рисунок 22. Интонограмма фразы «Tu veux venir?».
Высказывание произнесено диктором мужского пола. В данном высказывании подъем тона на последнем слоге составляет 6 пт (см. Рис. 22). Движение тона в целом восходящее с едва заметным спуском на предударном слоге. Диапазон частоты основного тона во фразе составляет 6 пт (45 Hz).  Перепад тона на последнем слоге не является ярким (менее 12 пт), также следует отметить у высказывания суженный диапазон частоты основного тона.  Похожие характеристики наблюдались в вопросе «Les dimanches?» (№6), который большинством аудиторов был оценен как эмоционально нейтральный.
При оценке фразы «Tu veux venir?» только 36% аудиторов опознали высказывание как эмоционально окрашенное. Большинство тех, кто услышал некоторую эмоциональную окрашенность, отметили, что в данном списке нет эмоции, прозвучавшей во фразе (см. Рис. 23). В качестве своих вариантов аудиторы предложили «желание», «приглашение», «надежда».
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Рисунок 23. Выбор аудиторами эмоции во фразе «Tu veux venir?».

Стимул № 9. C'est toi? (Это ты?)
[image: ]
Рисунок 24. Интонограмма фразы «C'est toi?».
Высказывание произнесено диктором женского пола. В данном высказывании подъем тона на последнем слоге составляет 2 пт (65 Гц). Движение тона целиком восходящее (см. Рис. 24). Диапазон частоты основного тона во фразе составляет 3 пт (80 Hz). При том, что перепад тона на ударном слоге невелик, а мелодический диапазон во фразе мало отличается от диапазона нейтрально оформленных вопросов, данное высказывание все же имеет одно яркое отличие. Этим отличием является очень высокий регистр, в котором произносится данная фраза: минимальное значение ЧОТ составляет 411 Гц, а максимальное – 491(!) Гц. 
Как и ожидалось, 100% аудиторов опознали высказывание как эмоционально окрашенное (см. табл. 2). При этом 45% (5 человек) указали эмоцию удивления, и 45% (5 человек) — эмоцию страха (см. Рис. 25), причем несколько аудиторов выбрали свой вариант ответа и написали оба варианта «страх, удивление». Такая оценка интересна, потому что данные эмоции являются разными по полярности и своему воздействию (эмоция удивления является активной и позитивной, эмоция страха — пассивная и негативная).
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Рисунок 25. Выбор аудиторами эмоции во фразе «C'est toi?».
Стимул № 10. T'es jalouse? (Ты ревнуешь?)
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Рисунок 26. Интонограмма фразы «T'es jalouse?».
Фраза «T'es jalouse?» (см. Рис. 26), произнесенная диктором мужского пола, по своей форме напоминает вопрос «Tu m’aides ?» (№5, см. Рис.15), произнесенный диктором-женщиной. Изломанный характер мелодического контура, а также ярко выраженное падение на заударном слоге с огласовкой, создающее «колоколообразный» изгиб на двух последних слогах, объединяет эти два вопроса.  В вопросе «T'es jalouse?» подъем тона на ударном слоге составляет 10 пт, а  диапазон ЧОТ во фразе составляет 11 пт (81 Hz). При этом контур не сдвигается в более высокий регистр, как в случае с вопросом «Tu m’aides ?», где максимальное значение ЧОТ составляет (!) 475 Гц (высокое даже для женского голоса). Таким образом основным отличием этого вопроса от нейтрально окрашенных вопросов состоит не в общем мелодическом диапазоне или регистре, не в перепаде тона на ударном слоге, а в общей форме мелодического контура. 
64% аудиторов опознали высказывание как эмоционально окрашенное, часто указывая на то, что эмоции, которую они услышали, нет в предложенном списке (см. Рис. 27). В качестве своих вариантов аудиторы предложили «издевка», «допрос», «удивление и радость», «вопрос». Все эти варианты можно соотнести с активными эмоциями.
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Рисунок 27. Выбор аудиторами эмоции во фразе «T'es jalouse?».

Стимул № 11. Tu veux devenir chanteuse? (Ты хочешь стать певицей ?)
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Рисунок 28. Интонограмма фразы «T(u) veux devenir chanteuse?».
Данное высказывание произнесено диктором мужского пола. Подъем тона на последнем слоге составляет всего 1 пт (см. Рис. 27). При этом перепад тона между предударным и ударным слогом несколько больше – 5 пт (41Гц). Движение тона целиком восходящее, не считая незначительного спуска в самом начале фразы. Диапазон частоты основного тона во фразе составляет 7 пт (53 Hz) (см. Рис. 28). Подобное оформление вопроса отличается от оформления нейтрально окрашенных вопросов (в описаниях французских авторов и в звуковых иллюстрациях к учебным пособиям) лишь несколько суженным диапазоном и небольшим интервалом ЧОТ на ударном слоге. В остальном подобный вопрос очень близок эмоционально нейтральным вариантам.
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Рисунок 29. Выбор аудиторами эмоции во фразе «Tu veux devenir chanteuse?».

Всего 3 аудитора из 12 (27%) опознали высказывание как эмоционально окрашенное (см. Табл.2). При этом двое из них указали, что эмоции, которую они услышали, нет в предложенном списке (см. Рис. 29). В качестве своего варианта один аудитор указал «предложение» (можно предположить, что он опирался на лексическую наполненность высказывания). Второй аудитор предложил вариант — «надменный тон». Третий респондент отметил: «сообщается с эмоцией «отвращения». Последний вариант может объясняться тем, что эмоция «отвращения» является негативной и пассивной, для нее характерен суженный диапазон.

Стимул № 12. T'as eu besoin de nous? (Ты в нас нуждался?)
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Рисунок 30. Интонограмма фразы «T'as eu besoin d(e) nous?».
Вопросительная фраза «T'as eu besoin d(e) nous?» произнесена диктором женского пола. Как видно из иллюстрации (Рис. 30), подъем тона на последнем слоге составляет 6 пт (89 Hz). Сравнивая эти данные с результатами акустического анализа нейтральных фраз и информацией, представленное в работе П. Леона [41], такой перепад нельзя назвать ярким. Однако он не является минимальным, если сравнить с предыдущей и другими фразами, в которых мелодический интервал на ударном слоге составляет 1-2 полутона. Диапазон частоты основного тона во фразе составляет 9 пт (111 Hz). Движение мелодического тона в данном вопросе плавное и восходящее. В целом оформление данного вопроса очень близко оформлению эмоционально нейтральных вопросов, за исключением недостаточно яркого подъема на последнем ударном слоге.
		Меньше половины (45%) аудиторов опознали высказывание как эмоционально окрашенное. 60% указали, что эмоции, которую они услышали, нет в предложенном списке (см. Рис. 31). В качестве своего варианта аудиторы предложили «нежность», «беспокойство», «снисходительный тон», «недружелюбие». Эти варианты можно соотнести с эмоциями, для которых свойственнен суженный диапазон частоты основного тона и плавное движение мелодики. Результаты акустического и перцептивного анализа этого стимула схожи с вопросами «Les dimanches?» (№6) и «Tu veux venir?» (№8), которые большинство аудиторов определили как эмоционально нейтральные. Однако в этом вопросе еще ярче проявляется «вогнутая» форма мелодического контура, которую Деллатр [28] противопоставлял «выгнутой»  форме мелодического контура незавершенности (см. раздел 1.2).
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Рисунок 31. Выбор аудиторами эмоции во фразе «T'as eu besoin de nous?».




Стимул № 13. T'as une robe de soirée? (У тебя есть вечернее платье?)
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Рисунок 32. Интонограмма фразы «T'as une robe de soirée?».
В вопросе «T’as une robe de soirée?», произнесенный диктором мужского пола, наблюдается ровный тон с небольшим подъемом тона на предударном и ударном слогах (см. Рис. 32). Подъем тона на последнем (ударном) слоге составляет всего 1 пт (9 Hz). Диапазон частоты основного тона во фразе является очень узким и составляет 2 пт (13 Hz). Данная фраза несколько отличается от типичного оформления нейтрально окрашенных вопросов суженным диапазоном и очень слабым перепадом тона на последнем слоге.
		Как и во фразе «Tu veux devenur chanteuse?» всего 3 аудитора (27%) опознали высказывание как эмоционально окрашенное. Один из них указал, что эмоции, которую он услышал, нет в предложенном списке. Второй аудитор выбрал эмоцию гнева. И, наконец, еще один аудитор отметил эмоцию отвращения (см. Рис. 33).  Можно предположить, что в данной фразе, несмотря на отстутствие явных лексических маркеров, аудиторы могли в некоторой степени опираться  и на лексический состав, предполагая ситуацию, в которой возможна подобная реплика.
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Рисунок 33. Выбор аудиторами эмоции во фразе «T'as une robe de soirée?».


Стимул № 14. C'est pour une piece? (Это для какой-то пьесы?)
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Рисунок 34. Интонограмма фразы «C'est pour une pièce?».
Представленная аудиторам вопросительная фраза «C'est pour une pièce?» принадлежит диктору-женщине. В данном высказывании подъем тона на последнем слоге составляет 9 пт (135 Hz), что можно увидеть на Рисунке 34 Этот выраженный подъем в конце фразы (не превышающий при этом 12 полутонов) является характерным для нейтрально окрашенного общего вопроса с прямым порядком слов. Движение тона нисходяще-восходящее. Диапазон частоты основного тона во фразе составляет 16 пт (241 Hz), что свойственно нейтрально окрашенным вопросам. Основное отличие от описанного французскими авторами типичного оформления вопросительного контура заключается в высоком начале фразы и в нисходяще-восходящей форме мелодического контура. 
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Рисунок 35. Выбор аудиторами эмоции во фразе «C'est pour une pièce?».
Как видно из приведенной выше диаграммы (Рис. 35), 45% аудиторов (5 человек) опознали высказывание как эмоционально окрашенное. Из них 60% отметили, что это эмоция удивления (см. Рис. 35). При этом один аудитор услышал в данном вопросе «грусть».  Возможно, такая трактовка связана со смещением мелодического контура в чуть более низкий регистр по сравнению с нейтрально оформленными вопросами.


Стимул № 15. Tu m'attendras? (Ты меня подождешь?)
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Рисунок 36. Интонограмма фразы «Tu m'attendras?».
Данное высказывание принадлежит диктору мужского пола. Подъем тона в этом вопросе на последнем слоге составляет всего 4 пт (39 Hz). Движение тона в целом восходящее (см. Рис. 36), хотя небольшой «перелом» мелодики наблюдается на предударном слоге. Диапазон частоты основного тона во фразе составляет 7 пт (60 Hz). Если сравнивать перепад тона на последнем слоге и диапазон частоты основного тона в данном вопросе с аналогичными параметрами в вопросах без эмоциональной окраски, можно отметить некоторую суженность диапазона и недостаточно яркий подъем тона в конце фразы. Хотя данное отличие и не является столь ярким, как, например во фразе №13 «T’as une robe de soirée?».
		Интересно, что 72% (8) аудиторов опознали высказывание как эмоционально окрашенное. 3 человека 38% отметили, что это эмоция страха, 25% выбрали эмоцию грусти (см. Рис. 37).  Это соотносится с описанием П. Леона, который указывает для этих эмоций суженный диапазон. Обе эмоции являются негативными и пассивными. Однако можно предположить и влияние других просодических параметров.
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Рисунок 37. Выбор аудиторами эмоции во фразе «Tu m'attendras?».

Стимул № 16. Comprends cette expression? (Понимаешь это выражение?)[footnoteRef:12] [12:  Возможен перевод «Тебе понятно?» ] 
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Рисунок 38. Интонограмма фразы «Comprends cette expression?».
Высказывание произнесено диктором женского пола. Интересно, что на последнем ударном слоге реализуется не подъем, а падение (см. Рис. 38), хотя и незначительное – 2 пт (33 Hz). При этом перепад ЧОТ от предударного слога к ударному составляет 3 пт и носит восходящий характер. Движение тона целиком можно охарактеризовать как восходящее. При этом следует отметить изрезанный мелодический рисунок. Диапазон частоты основного тона во фразе составляет 9 пт (101 Hz). 
		55% аудиторов (6 человек) опознали высказывание как эмоционально окрашенное. Трое из них отметили, что это эмоция отвращения (см. Рис. 39). Один аудитор выбрал «грусть». Оба варианта ответов могут быть определенным образом связаны с небольшим перепадом тона как на ударном слоге, так и от предударного к ударному слогу. Другой аудитор определил эмоцию как «гнев», что в свою очередь, может быть связано с изломанной формой мелодического контура.
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Рисунок 39. Выбор аудиторами эмоции во фразе «Comprends cette expression?».


Стимул № 17. Tu veux voir Sophie? (Хочешь увидеться с Софи?)
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Рисунок 40. Интонограмма фразы «Tu veux voir Sophie?».
Этот вопрос произнесен диктором женского пола. Подъем тона на последнем слоге в данном высказывании составляет 2 пт (37 Hz), это слабый перепад для вопроса (см. Рис. 40). При этом движение тона во фразе целиком восходящее. Диапазон частоты основного тона  составляет 7 пт (72 Hz) и является немного суженным по сравнению с обычным эмоционально нейтральным вопросом. 
		Как видно из Рисунка 41, 63% аудиторов (7 человек) опознали это высказывание как эмоционально окрашенное. Два аудитора (29%) отметили, что это эмоция удивления, два других 29% указали, что услышанной эмоции нет среди предложенных в списке (см. Рис. 40). Один респондент услышал «радость» («счастье) и еще один – отвращение. В качестве собственных вариантов аудиторы предложили «доброжелательность», «удивление», «ревность». В целом можно сказать, что оценки аудиторов не соотносятся друг с другом ни по модальности эмоции, ни по ее воздействию. То, что некоторые аудиторы отметили в этом высказывании эмоцию удивления, не соотносится с информацией, которую представил в своей работе П. Леон [41], указав для этой эмоции расширенный диапазон. 
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Рисунок 41. Выбор аудиторами эмоции во фразе «Tu veux voir Sophie?»


Стимул № 18. Tu m'entends? (Ты меня слышишь?)
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Рисунок 42. Интонограмма фразы «Tu m'entends?».
Этот вопрос произнесен диктором мужского пола. Подъем тона на последнем слоге в данном высказывании составляет 7 пт (48 Гц). Движение тона плавное восходящее (см. Рис. 42). Диапазон частоты основного тона во фразе тоже составляет примерно 7 пт (50 Гц). В целом высказывание обладает характеристиками, свойственными нейтральному вопросу.
		При этом пять из одиннадцати аудиторов (45%) опознали высказывание как эмоционально окрашенное (см. Рис. 43). Двое из них отметили, что это эмоция страха, двое указали, что услышанной эмоции нет среди предложенных в списке. И, наконец, один аудитор отметил эмоцию гнева в данной фразе, несмотря на то, что в данной фразе полностью отстутствует какое-либо отклонение от плавного движения мелодического контура. Последний вариант ответа может быть связан также с темпоральными, динамическими и тембральными характеристиками, важными для восприятия различных эмоций, рассмотрение которых не входило в задачи настоящего исследования.
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Рисунок 43. Выбор аудиторами эмоции во фразе «Tu m'entends?».
Стимул № 19. C'est un jeu pour toi, là? (Это для тебя игра?)[footnoteRef:13] [13:  Другой вариант перевода: «По-твоему, это игра?»] 
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Рисунок 44. Интонограмма фразы «C'est un jeu pour toi, la?».
Данное высказывание, произнесенное диктором женского пола, представляет собой спорный случай, который было все же решено включить в материал исследования. Несмотря на то, что в пунктуации присутствует запятая, быстрый темп высказывания и отсутствие ярко выраженного перепада тона на границе потенциальных единиц членения, не дает возможности однозначно провести синтагменную границу. К тому же, рассмотрение интонационного контура фразы в целом свидетельствует о его «изрезанном» характере (см. Рис. 44), что позволяет включить последний слог (односложное наречие) в состав интонационной единицы.  Кроме того, этот последний слог, не будучи так называемой огласовкой, становится заударным. 
Такая реализация представляет собой очень интересный случай, являющийся по-своему исключительным для французского языка  (где последний слог, за исключением «огласовки», всегда несет ударение) и встречающийся лишь в разговорной речи. Это позволяет соотнести контур данной фразы с «колоколообразным» контуром во фразах «Tu m'aides?» (№ 5) и «T'es jalouse?» (№ 10). Движение тона на ударном слоге [twa] является восходяще-нисходящим. При этом подъем составляет 1 пт (48 Гц), тогда как падение несколько больше - 3 пт (101 Гц). Диапазон частоты основного тона во всей фразе составляет 143 Hz (14 пт). Мелодичский контур является изрезанным, что характерно для эмоциональной речи. 
Все 11 респондентов опознали высказывание как эмоционально окрашенное (см. Рис. 45). 27% отметили, что это эмоция страха, 18% указали, что это эмоция отвращения, 18% указали, что это эмоция грусти (см. Рис. 45). Мелодический рисунок с изрезанным контуром более характерен для эмоции гнева или отвращения. Выбранные же эмоции в целом являются негативными и пассивными. Можно предположить, что аудиторы восприняли высказывание как эмоционально окрашенное из-за о оформления последнего заударного слога  - ровного тона. [footnoteRef:14] [14:  Такое оформление можно рассматривать и как интонацию присоединения в «уменьшенном» варианте.] 
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Рисунок 45. Выбор аудиторами эмоции во фразе «C'est un jeu pour toi?».

Стимул № 20. T'es amoureuse? (Ты влюблена?)
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Рисунок 46. Интонограмма фразы «T'es amoureuse?».
Высказывание произнесено диктором мужского пола. В данном высказывании подъем тона на последнем слоге является слабым и составляет 2 пт (15 Hz). Движение тона целиком восходящее. Диапазон частоты основного тона во фразе является очень узким составляет 26 Hz (3 пт) (см. Рис. 46). Узкий диапазон характерен для эмоционально окрашенной речи (при реализации пассивных эмоций).
		В результате перцептивного эксперимента 45% аудиторов опознали высказывание как эмоционально окрашенное (см. Рис. 47). При этом 40% отметили, что услышали эмоцию грусти. Узкий диапазон и плавный мелодический контур характерны, согласно П. Леону [41], для этой эмоции.
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Рисунок 47. Выбор аудиторами эмоции во фразе «T'es amoureuse?».


ВЫВОДЫ

В ходе сопоставления данных акустического и перцептивного анализа обнаружились некоторые особенности восприятия общих вопросов, вошедших в материал данного исследования. Чаще всего носителями яыка как эмоционально окрашенные воспринимались вопросы, имеющие изрезанный мелодический контур, в том числе контур, имеющий «колоколообразную» форму. Также хорошо опознавались как эмоциональные и те вопросы, которые были произнесены в более высоком (по сравнению с нейтральными вопросами)  регистре. При этом изрезанный контур, как правило, соотносился с эмоциями гнева,  отвращения и удивления. Суженный диапазон и небольшой (менее 6 полутонов) перепад на ударном слоге или от предударного к ударному в некоторых случаях также воспринимался носителями язык как некая эмоциональная окраска. Однако единогласия в выборе эмоции не наблюдалось, а некоторые фразы с такими параметрами большинством аудиторов оценивались как нейтральные. Те аудиторы, которые слышали некую эмоцию, чаще выбирали пассивные эмоции в таких фразах, предлагая при этом свои варианты. Расширенный диапазон тоже часто связывался с оценкой аудиторами эмоциональности высказывания. При этом увеличенный перепад тона, о котором говорится в литературе, посвященной данному вопросу, не встретился в исследованном материале. Это может быть связано с тем, что все фразы принадлежат к разговорному стилю, предполагающему быстрый темп.
	

3.3.2. РЕЗУЛЬТАТЫ  АУДИТОРСКОГО ЭКСПЕРИМЕНТА С НОСИТЕЛЯМИ РУССКОГО ЯЗЫКА. СРАВНЕНИЕ РЕЗУЛЬТАТОВ ПЕРВОГО И ВТОРОГО ПЕРЦЕПТИВНОГО ЭКСПЕРИМЕНТА

		Во втором перцептивном эксперименте приняли участие 12 носителей русского языка. Из них 3 аудитора мужского пола, 9 — женского. Все аудиторы являются студентами Санкт-Петербургского государственного университета в  возрасте 18-22 лет.
В целом 50% (10 стимулов) высказываний были оценены как эмоционально окрашенные. При этом 90% (9 стимулов) из этих высказываний принадлежат дикторам женского пола и только 1 стимул из десяти, принадлежащих актерам мужского пола, был отмечен как эмоционально окрашенный (см. Таблица 3). 
Три высказывания все 100% аудиторов оценили как эмоционально окрашенное, при этом, интересно отметить, что эти высказывания принадлежат дикторам женского пола, а также то, что 2 одинаковых высказывания все французские и русские участники эксперимента оценили как эмоционально окрашенные (см. Таблицу  4). 
Как можно заметить из данных, приведенных в таблице 4, в четырех стимулах оценка носителями русского и французского языка существенно разнилась (см. Таблица 4): это стимулы №3, №6, №10 и №15.
Таблица 3. Количество  русскоязычных аудиторов, отметивших стимул как эмоционально окрашенный.
	Номер стимула
	Пол диктора
	Стимул, 
представленный в аудиторском эксперименте
	Процент аудиторов, оценивших высказывание как эмоционально окрашенное

	1
	ж
	T'aimes toujours ça? 
	67%

	2
	м
	(Il) s’appelle comme moi?
	50%

	3
	ж
	Vous les auriez appelé Louis?
	67%

	4
	м
	C'etait bien ?
	33%

	5
	ж
	Tu m'aides?   
	100%

	6
	м
	Les dimanches?   
	8%

	7
	ж
	T'es content?   
	67%

	8
	м
	Tu veux venir?   
	17%

	9
	ж
	C'est toi?   
	100%

	10
	м
	T'es jalouse?   
	50%

	11
	м
	Tu veux devenir chanteuse?   
	17%

	12
	ж
	T'as eu besoin de nous?   
	33%

	13
	м
	T'as une robe de soireé ?   
	17%

	14
	ж
	C'est pour une piece?  
	58%

	15
	м
	Tu m'attendras?   
	58%

	16
	ж
	(Tu) comprends cette expression?   
	58%

	17
	ж
	Tu veux voir Sophie?  
	58%

	18
	м
	Tu m'entends?  
	17%

	19
	ж
	C'est un jeu pour toi, là ?  
	100%

	20
	м
	T'es amoureuse?   
	42%



Таблица 4. Сравнение частоты восприятия общей эмоциональной окраски французскими и русскими аудиторами
	№ 
	Стимул, 
представленный в аудиторском эксперименте
	Количество носителей французского языка, оценивших высказывание как эмоционально окрашенное
	Количество носителей русского языка, оценивших высказывание как эмоционально окрашенное

	1
	T'aimes toujours ça? 
	64% (7)
	67% (8)

	2
	(Il) s’appelle comme moi?
	55% (6)
	50% (6)

	3
	Vous les auriez appelé Louis?
	100% (11)
	67%  (8)

	4
	C'etait bien ?
	36% (4)
	33%  (4)

	5
	Tu m'aides?   
	82% (9)
	100% (12)

	6
	Les dimanches?   
	55% (6)
	8% (1)

	7
	T'es content?   
	82% (9)
	67% (8)

	8
	Tu veux venir?   
	36% (4)
	17% (2)

	9
	C'est toi?   
	100% (11)
	100% (12)

	10
	T'es jalouse?   
	64% (7)
	50% (6)

	11
	Tu veux devenir chanteuse?   
	27% (3)
	17% (2)

	12
	T'as eu besoin de nous?   
	45% (5)
	33% (4)

	13
	T'as une robe de soireé ?   
	27% (3)
	17% (2)

	14
	C'est pour une piece?  
	45% (5)
	58% (7)

	15
	Tu m'attendras?   
	72% (8)
	58% (7)

	16
	(Tu) comprends cette expression?   
	55% (6)
	58% (7)

	17
	Tu veux voir Sophie?  
	63% (7)
	58% (7)

	18
	Tu m'entends?  
	45% (5)
	17% (2)

	19
	C'est un jeu pour toi, là ?  
	100% (11)
	100% (12)

	20
	T'es amoureuse?   
	45% (5)
	42%  (5)


ВЫВОДЫ

В результате проведенных перцептивных экспериментов можно сделать вывод, что французские аудиторы чаще отмечали наличие эмоциональной окраски во фразе (французские аудиторы отметили 59% стимулов как эмоционально окрашенные, 50% русских аудиторов отметили что во фразе есть эмоция) (см. Таблица 4). В обеих группах чаще всего аудиторы выбирали эмоцию удивления.
		При этом односинтагменные общие вопросы с прямым порядком слов, произнесенные дикторами женского пола, чаще оценивались как эмоционально окрашенные (67% от эмоционально окрашенных высказываний в первом аудиторском эксперименте и 90% — во втором). Также стоит отметить, что все фразы, отмеченные 100% аудиторов как эмоционально окрашенные, принадлежат дикторам женского пола.
		В результате сравнительного анализа результатов перцептивного эксперимента с носителями французского языка и носителями русского языка было выявлено, что только одна фраза не совпала по оценке наличия эмоциональной окраски, а также то, что две фразы не совпали в выборе эмоции. Возможно, это связано с тем, что существуют универсальные эмоции, которые свойственны всем людям.
		Еще одно замечание, которое можно сделать на основе результатов двух перцептивных экспериментов — аудиторам часто не хватало предложенных вариантов эмоций («Big Six»), часто был указан вариант «другое», что еще раз подкрепляет имеющееся в литературе мнение о сложности эмоциональной классификации и об отнесении тех или иных эмоций к различным категориям.


 
		
ЗАКЛЮЧЕНИЕ

		Данная дипломная работа посвящена восприятию эмоционально окрашенных общих вопросов с прямым порядком слов на материале французского языка.
		В первой главе были проанализированы работы, в которых представлена информация о просодических характеристиках изучаемого коммуникативного типа высказывания. Это позволило сформировать представление об исходной модели нейтрально окрашенного односинтагменного общего вопроса с прямым порядком слов во французском языке, просодических характеристиках данного типа высказывания, в частности,  о характеристиках частоты основного тона (диапазон, форма мелодического контура, интервал поднятия тона на последнем слоге) и использовать эти данные в дальнейшем исследовании.
		Во второй главе был сделан обзор литературы, посвященный вопросу эмоциональной речи. Было дано определение эмоции, а также проанализированы различные классификации эмоций, в результате чего было решено использовать начальную классификацию П. Экмана, включающую в себя 6 эмоций.
		Задачей данной дипломной работы было выявить, как соотносятся изменения характеристик частоты основного тона в зависимости от наличия во фразе эмоции. Проведенные перцептивные эксперименты с носителями русского и французского языка позволяют сделать предположение, что изменение диапазона частоты основного тона и изрезанность мелодики являются показателями наличия в вопросе эмоциональной окрашенности. Особенно это можно сказать об эмоциях удивления и страха, их респонденты указывали чаще всего.
		В сфере эмоционально окрашенной речи остается много нерешенных вопросов и, следовательно, перспектив для дальнейших исследований. 
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ПРИЛОЖЕНИЕ 1. АНКЕТА ДЛЯ ПЕРЦЕПТИВНОГО ЭКСПЕРИМЕНТА

1. Est-ce que la manière dont la phrase est prononcée est polie? (oui/ non) 
Кажется ли вам вежливым то, как произнесен данный вопрос?  (да/нет)

1. Y-a-t-il une émotion? (oui/ non)
Является ли фраза эмоциональной? (да/нет)

1. Quelle émotion entendez-vous ?[footnoteRef:15] (tristesse/ joie/ colère/ peur/ dégoût/ surprise) [15: ,3 На данный вопрос необходимо было ответить, если ответ на предыдущий вопрос был положительным.] 

Какую эмоцию вы слышите?[footnoteRef:16] (грусть/ радость/ гнев/ страх/ отвращение/ удивление) [16: ] 


1. Votre âge ?
Укажите свой возраст.

1. Votre sexe ?
Укажите свой пол.

1. Votre région ?
Укажите регион проживания.

1. Est-ce que le français est votre langue maternelle?
Является ли французский язык для Вас родным?

1. Quelle est votre langue maternelle[footnoteRef:17]? [17: , 5 На данный вопрос необходимо было ответить, если ответ на предыдущий вопрос был отрицательным.] 

Укажите свой родной язык[footnoteRef:18]. [18: ] 


1. Avez-vous des commentaires ou suggestions?
Есть ли у Вас какие-либо комментарии или предложения?
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